
		
			I. Introducción

			1

			
				वासुदेवेन्द्रयोगीन्द्रं नत्वा ज्ञानप्रदं गुरुम् ।
			

			
				मुमुक्षूणां हितार्थाय तत्त्वबोधोऽभिधीयते ॥१॥
			

			vāsudevendrayogīndraṃ natvā jñānapradaṃ gurum; mumukṣūṇāṃ hitārthāya tattvabodho’bhidhīyate.

			Me postro ante Vāsudevendra, el mejor de los yogin, el maestro que concede el conocimiento, y expongo El conocimiento de la Realidad en beneficio de los que desean la liberación.4

			
				Vāsudevendra, m, Vāsudevendra

				yogīndra, m, el mejor de los yogin

				yogin, m, que practica o ha obtenido el yoga

				yoga, m, concentración de la mente, unión con lo divino

				indra, m, rey, jefe, excelente, el mejor, el mayor, el primero

				natvā, habiéndose postrado/saludado, después de postrarse/saludar (√nam)

				jñānaprada, el que concede el conocimiento

				jñāna, n, conocimiento

				prada, el que da/concede

				guru, m, maestro

				mumukṣu, el que desea la liberación

				hitārthāya, por el bien de, en beneficio de

				hita, n, bien, beneficio

				artha, m, meta, objetivo; riqueza, finalidad, utilidad, objeto, significado

				ifc para, por

				tattvabodha, m, conocimiento de la Realidad

				tattva, n, «esoidad», realidad, verdad, principio, elemento

				bodha, m, conocimiento, despertar

				abhidhīyate, es expuesto, explicado, dicho, narrado, llamado (abhi√dhā)

			

			Comentario: oración invocatoria inicial dirigida a Vāsudevendra, el maestro del autor.5 La obra describe la Realidad (tattva), cuyo conocimiento (jñāna) libera de la ignorancia (avidyā) y, en consecuencia, de la existencia mundana (saṃsāra) basada en aquella y caracterizada por el deseo (kāma), la acción (karman) y el sufrimiento (duḥkha). Está, por ello, destinada a los que desean esa liberación (mokṣa).

			El conocimiento liberador es un despertar (bodha), es decir, una percepción o experiencia (anubhava) directa (aparokṣa), no una noticia meramente indirecta (parokṣa) vinculada al testimonio ajeno o el raciocinio.

			2

			
				साधनचतुष्टयसंपन्नाधिकारिणां मोक्षसाधनभूतं तत्त्वविवेकप्रकारं वक्ष्यामः ॥२॥
			

			sādhanacatuṣṭayasaṃpannādhikāriṇāṃ mokṣasādhanabhūtaṃ tattvavivekaprakāraṃ vakṣyāmaḥ.

			Vamos a exponer, para las personas capacitadas provistas de los cuatro medios, la forma de discernir la Realidad que lleva a la liberación.

			
				sādhanacatuṣṭayasaṃpannādhikārin, m, persona capacitada provista de los cuatro medios

				sādhanacatuṣṭaya, n, los cuatro medios

				sādhana, n, medio, instrumento

				catuṣṭaya, n, conjunto de cuatro

				sampanna, provisto de, que posee (sam√pad: llegar a ser, completar, lograr)

				adhikārin, m, persona apta o capacitada para algo

				mokṣasādhanabhūta, que es el medio que lleva a la liberación

				mokṣasādhana, n, medio para llegar a la liberación

				mokṣa, m, liberación

				sādhana, n, medio, instrumento

				bhūta, sido, llegado a ser, que es (√bhū)

				tattvavivekaprakāra, m, forma de discernir la Realidad

				tattvaviveka, m, discernimiento de la Realidad

				tattva, n, «esoidad», realidad, verdad, principio, elemento

				viveka, m, discernimiento

				prakāra, m, clase, modo, forma

				vakṣyāmaḥ, vamos a hablar/decir/exponer (√vac)

			

			Comentario: las personas que poseen las cualidades llamadas «los cuatro medios» (sādhana-catuṣṭaya), explicadas en 3-14, son las personas capacitadas (adhikārin) para aprender a conocer la Realidad y, en consecuencia, alcanzar la liberación.

		
	
		
			II. Los cuatro medios
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				साधनचतुष्टयं किम् । नित्यानित्यवस्तुविवेकः । इहामुत्रार्थफलभोगविरागः । शमादिषट्कसम्पत्तिः । मुमुक्षुत्वं चेति ॥३॥
			

			¿sādhanacatuṣṭayaṃ kim? nityānityavastuvivekaḥ; ihāmutrārthaphalabhogavirāgaḥ; śamādiṣaṭkasampattiḥ; mumukṣutvaṃ ceti.

			¿Cuáles son los cuatro medios? El discernimiento entre las realidades eternas y las transitorias, el desapego respecto al disfrute de resultados deseados en este mundo y en el otro, los seis logros, como la serenidad, etcétera, y el anhelo de liberación.

			
				sādhanacatuṣṭaya, n, los cuatro medios

				sādhana, n, medio, instrumento

				catuṣṭaya, n, conjunto de cuatro

				kim, n, qué, cuál

				nityānityavastuviveka, m, discernimiento entre las realidades eternas y las transitorias

				nitya, eterno

				anitya, transitorio

				vastu, n, cosa, realidad

				viveka, m, discernimiento

				ihāmutrārthaphalabhogavirāga, m, desapego respecto al disfrute de resultados deseados en este mundo y en el otro

				iha, aquí, en este mundo, en esta vida

				amutra, allí, en el otro mundo, en la vida futura

				artha, m, meta, objetivo; riqueza, finalidad, utilidad, objeto, significado

				phala, n, fruto, consecuencia, efecto, resultado, beneficio

				bhoga, m, disfrute, placer, experiencia

				virāga, m, desapego, desapasionamiento, indiferencia

				śamādiṣaṭkasampatti, f, seis logros, como la serenidad, etcétera,

				śama, m, serenidad

				ādi, m, comienzo; ifc empezando por, etcétera, como

				ṣaṭka, séxtuple

				sampatti, f, éxito, logro, excelencia, riqueza, adquisición

				mumukṣutva, n, anhelo de liberación

				ca, y

				iti, así, esto, final de cita o de enumeración

			

			Comentario: en los números siguientes se explican uno por uno.
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				नित्यानित्यवस्तुविवेकः कः । नित्यवस्त्वेकं ब्रह्म तद्व्यतिरिक्तं सर्वमनित्यम् । अयमेव नित्यानित्यवस्तुविवेकः ॥४॥
			

			¿nityānityavastuvivekaḥ kaḥ? nityavastvekaṃ brahma tadvyatiriktaṃ sarvamanityam; ayameva nityānityavastuvivekaḥ.

			¿Qué es el discernimiento entre las realidades eternas y las transitorias? «El brahman es la única realidad eterna; todo lo demás es transitorio»: esto es el discernimiento entre las realidades eternas y las transitorias.

			
				nityānityavastuviveka, m, discernimiento entre las realidades eternas y las transitorias

				nitya, eterno

				anitya, transitorio

				vastu, n, cosa, realidad

				viveka, m, discernimiento

				kaḥ, m, qué, quién, cuál

				nityavastu, n, la realidad eterna

				nitya, eterno

				vastu, n, cosa, realidad

				ekam, n, un, uno, único, solo

				brahman, n, lo Absoluto

				tadvyatirikta, distinto de ella/o

				tad, n, ello, eso, aquello

				vyatirikta, distinto, diferente, exceptuado, separado, que está más allá

				sarva, todo, todos

				anitya, transitorio

				ayam, m, este

				eva, encl. de énfasis: justo, realmente, solo…; expl

			

			Comentario: el punto de partida del camino espiritual consiste en un cierto grado de comprensión de que todas las realidades relativas son pasajeras, cambiantes y, en consecuencia, insatisfactorias, y que tiene que haber un substrato inmutable y eterno de todos los cambios, que es lo que llamamos el brahman.
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				विरागः कः । इहस्वर्गभोगेष्विच्चाराहित्यम् ॥५॥
			

			¿virāgaḥ kaḥ? ihasvargabhogeṣvicchārāhityam.

			¿Qué es el desapego? La falta de deseo por los placeres de este mundo y del cielo.

			
				virāga, m, desapego, desapasionamiento, indiferencia

				kaḥ, qué, quién, cuál

				ihasvargabhoga, m, placer de este mundo y del cielo

				iha, aquí, en este mundo, en esta vida

				svarga, m, el cielo

				bhoga, m, disfrute, placer, experiencia

				icchārāhitya, n, falta de deseo

				icchā, f, querer, deseo

				rāhitya, n, carencia, falta de

			

			Comentario: la comprensión (viveka) de que todos los placeres limitados –por grandes y prolongados que sean, como los placeres celestiales– son perecederos e insatisfactorios provoca desapego (virāga, vairāgya) o indiferencia respecto a ellos.
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				शमादिषट्कसम्पत्तिः कः । शमो दम उपरमस्तितिक्षा श्रद्धा समाधानं चेति ॥६॥
			

			¿śamādiṣaṭkasampattiḥ kā? śamo dama uparamastitikṣā śraddhā samādhānaṃ ceti.

			¿En qué consisten los seis logros como la serenidad, etcétera? En la serenidad, el autodominio, la renuncia, la fortaleza, la fe y la concentración.

			
				śamādiṣaṭkasampatti, f, seis logros, como la serenidad, etcétera

				śama, m, serenidad

				ādi, m, comienzo; ifc empezando por, etcétera, como

				ṣaṭka, séxtuple

				sampatti, f, éxito, logro, excelencia, riqueza, adquisición

				kā, f, qué, quién, cuál

				śama, m, serenidad

				dama, m, autodominio

				uparama, m, cesación, detención, abandono, renuncia

				titikṣā, f, fortaleza, aguante, resistencia

				śraddhā, f, fe

				samādhāna, n, concentración

				ca, y

				iti, así, esto, final de cita o de enumeración

			

			Comentario: del discernimiento y el desapego proceden estas seis virtudes que se explican en 7-12.
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				शमः कः । मनोनिग्रहः ॥७॥
			

			¿śamaḥ kaḥ? manonigrahaḥ.

			¿Qué es la serenidad? El control de la mente.

			
				śama, m, serenidad

				kaḥ, m, qué, quién, cuál

				manonigraha, m, control de la mente

				manas, n, en sentido amplio, la mente; en sentido estricto, el aspecto discursivo de la mente

				nigraha, m, dominio, control, sujeción

			

			Comentario: La mente (manas) desapegada de los objetos limitados está controlada, porque ya no se siente atraída por ellos. Aquí, manas significa la mente en general; en el resto del tratado6 designa específicamente un aspecto particular de la mente: la facultad discursiva.
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				दमः कः । चक्षुरादिबाह्येन्द्रियनिग्रहः ॥८॥
			

			¿damaḥ kaḥ? cakṣurādibāhyendriyanigrahaḥ.

			¿Qué es el autodominio? El control de los órganos externos como la vista, etcétera.

			
				dama, m, autodominio

				kaḥ, m, qué, quién, cuál

				cakṣurādibāhyendriyanigraha, m, control de los órganos externos como la vista, etcétera

				cakṣus, n, ojo, vista

				ādi, m, comienzo; ifc empezando por, etcétera, como

				bāhya, exterior

				indriya, n, órgano, instrumento, sentido

				nigraha, m, dominio, control, sujeción

			

			Comentario: el desapego también se manifiesta como autodominio, es decir, como control de los órganos externos (bāhyendriyas). Los órganos externos comprenden los órganos de conocimiento (jñānendriyas) o sentidos, como la vista, el oído, etcétera,7 y los órganos de acción (karmendriyas), como el habla, la locomoción, etcétera.8 Es decir: el autodominio es el control de los sentidos, por los que percibimos los objetos, y el de las facultades de acción, por las que actuamos sobre ellos. El desapego respecto a las realidades limitadas hace que no interese relacionarse con ellas ni cognoscitiva ni activamente.

			9

			
				उपरमः कः । स्वधर्मानुष्ठानमेव ॥९॥
			

			¿uparamaḥ kaḥ? svadharmānuṣṭhānameva.

			¿Qué es la renuncia? Actuar solo según el deber propio.

			
				uparama, m, cesación, detención, abandono, renuncia

				kaḥ, m, qué, quién, cuál

				svadharmānuṣṭhāna, n, actuar según el deber propio

				svadharma, m, deber propio

				sva, propio, suyo

				dharma, m, deber; naturaleza, característica

				anuṣṭhāna, n, práctica religiosa, cumplimiento, realización, ifc actuar según

				eva, encl. de énfasis: justo, realmente, solo…; expl

			

			Comentario: hay cinco clases de acciones (karman):9 las interesadas (kāmya), que se basan en el deseo; las prohibidas (niṣiddha) o inmorales; las obligatorias cotidianas (nitya), como la veracidad o la práctica de la oración matutina y vespertina; las obligatorias ocasionales (naimittika), como el bautizo de un hijo, y las expiatorias (prāyaścitta), que se llevan a cabo para compensar alguna mala acción realizada anteriormente. Las tres últimas constituyen el deber propio (svadharma) de una persona. Las personas corrientes pueden hacer acciones interesadas siempre que no sean inmorales. Los buscadores espirituales, por el contrario, solo deben actuar en cumplimiento del deber propio; es decir, solo deben realizar acciones desinteresadas (niṣkāma), dirigidas a la purificación de la mente o al bien común. En consecuencia, deben abstenerse de actuar interesadamente, según sus propios deseos individuales. Esa abstención es la renuncia (uparama o uparati).
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				तितिक्षा का । शीतोष्णसुखदुःखादिसहिष्णुत्वम् ॥१०॥
			

			¿titikṣā kā? śītoṣṇasukhaduḥkhādisahiṣṇutvam.

			¿Qué es la fortaleza? La paciencia ante el frío y el calor, el placer y el dolor, etcétera.

			
				titikṣā, f, fortaleza, aguante, resistencia

				kā, f, qué, quién, cuál

				śītoṣṇasukhaduḥkhādisahiṣṇutva, n, paciencia ante el frío y el calor, el placer y el dolor, etcétera.

				śīta, n, frío

				uṣṇa, m/n, calor

				sukha, n, felicidad, placer, gozo

				duḥkha, n, dolor, sufrimiento

				ādi, m, comienzo; ifc empezando por, etcétera, como

				sahiṣṇutva, n, paciencia, resignación, resistencia

			

			Comentario: el desapego o indiferencia procedente del discernimiento produce ecuanimidad ante los pares de opuestos (dvandva) que constituyen la experiencia mundana.
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				श्रद्धा कीदृशी । गुरुवेदान्तवाक्येषु विश्वासः श्रद्धा ॥११॥
			

			¿śraddhā kīdṛśī? guruvedāntavākyeṣu viśvāsaḥ śraddhā.

			¿Qué es la fe? La fe es creer en las palabras del maestro y de las upaniṣad.

			
				śraddhā, f, fe

				kīdṛśī, f, de qué clase, cómo es

				guruvedāntavākya, n, las palabras del maestro y de las upaniṣad

				guru, m, maestro

				vedānta, m, «el final del veda»; las upaniṣad, la doctrina vedántica

				veda, m, conocimiento; las escrituras reveladas

				anta, m, final

				vākya, n, afirmación, frase, habla, palabras

				viśvāsa, m, confianza, fe, creencia

				śraddhā, f, fe

			

			Comentario: la persona de discernimiento ve que las realidades mundanas son insustanciales y fugaces y barrunta que, más allá de aquellas, tiene que haber una realidad absoluta e inmutable. Por eso, cuando oye las palabras de los sabios o lee las upaniṣad u otras escrituras que recogen sus enseñanzas, está predispuesto interiormente a aceptar su enseñanza sobre el brahman eterno. Esta confianza es imprescindible para que el alumno pueda abrirse a una doctrina tan diferente de la visión ignorante de la realidad a la que está acostumbrado.
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				समाधानं किम् । चित्तैकाग्रता ॥१२॥
			

			¿samādhānaṃ kim? cittaikāgratā.

			¿Qué es la concentración? La unidireccionalidad de la mente.

			
				samādhāna, n, concentración

				kim, n, qué, cuál

				cittaikāgratā, f, concentración, unidireccionalidad de la mente

				citta, n, la mente; la memoria

				ekāgratā, f, atención, concentración, unidireccionalidad

			

			Comentario: a la persona de discernimiento no le interesan los objetos mundanos porque sabe que son insatisfactorios. Por eso, su mente se dirige espontáneamente hacia lo Incondicionado y, si ha encontrado un camino hacia Ello, se centra por completo en la práctica espiritual que constituye ese camino.
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				मुमुक्षुत्वं किम् । मोक्षो मे भूयादितीच्छा ॥१३॥
			

			¿mumukṣutvaṃ kim? mokṣo me bhūyāditīcchā.

			¿Qué es el anhelo de liberación? Desear: «que llegue a liberarme».

			
				mumukṣutva, n, anhelo de liberación

				kim, n, qué, cuál

				mokṣa, m, liberación

				me, para/de mí

				bhūyāt, llegue a ser, sea (√bhū)

				iti, así, esto, final de cita o de enumeración

				icchā, f, querer, deseo

			

			Comentario: quien posee discernimiento está desapegado de las insatisfactorias cosas limitadas. Si además posee fe en las enseñanzas de los maestros y las escrituras, eso hace que crea que existe el brahman ilimitado y que el conocimiento de este libera para siempre de la ignorancia y el sufrimiento y proporciona la felicidad plena. En consecuencia, desea ardientemente obtener ese conocimiento liberador.10
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				एतत्साधनचतुष्टयम् । ततस्तत्त्वविवेकस्याधिकारिणो भवन्ति ॥१४॥
			

			etatsādhanacatuṣṭayam; tatastattvavivekasyādhikāriṇo bhavanti.

			Estos son los cuatro medios. Por ellos se convierten en personas capacitadas para el discernimiento de la Realidad.

			
				etad, n, esto, ello, este, él

				sādhanacatuṣṭaya, n, los cuatro medios

				sādhana, n, medio, instrumento

				catuṣṭaya, n, conjunto de cuatro

				tatas, de ese/a/o, de él/ella/ello; después de eso, entonces, por eso, a causa de eso

				tattvaviveka, m, discernimiento de la Realidad

				tattva, n, «eso-idad», realidad, verdad, principio, elemento

				viveka, m, discernimiento

				adhikārin, m, persona apta o capacitada para algo

				bhavanti, son, llegan a ser (√bhū)

			

			Comentario: el que tiene los cuatro medios es el adhikārin, la persona capacitada para el cultivo del conocimiento de la Realidad en que consiste la práctica del vedānta. Se puede decir que todo el vedānta es un camino de discernimiento (viveka) entre lo Real y lo irreal, ya que: 1) para iniciar su práctica con fruto hay que tener ya un cierto grado de discernimiento, que es, como hemos visto en el número 4, la cualidad fundamental de la que depende el sistema entero de los cuatro requisitos; 2) su práctica consiste en el cultivo y desarrollo de ese discernimiento inicial mediante la persistente autoindagación o investigación de uno mismo (ātmavicāra); 3) su resultado final es la instalación irreversible y espontánea en la consumación de ese discernimiento, que es el conocimiento liberador al que se aspira desde el principio.

		
	
		
			III. El discernimiento de la Realidad
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				तत्त्वविकेकः कः । आत्मा सत्यं तदन्यत्सर्वं मिथ्येति ॥१५॥
			

			¿tattvavikekaḥ kaḥ? ātmā satyaṃ tadanyatsarvaṃ mithyeti.

			¿Qué es el discernimiento de la Realidad? (Pensar:) «el Yo es lo verdadero y todo lo demás, falso».

			
				tattvaviveka, m, discernimiento de la realidad

				tattva, n, «eso-idad», realidad, verdad, principio, elemento

				viveka, m, discernimiento

				kaḥ, m, qué, quién, cuál

				ātman, m, uno mismo, sí mismo, yo

				satya, n, la verdad, la realidad

				tadanya, distinto de eso

				tad, n, ello, eso, aquello

				anya, otro, distinto

				sarva, todo, todos

				mithyā, ind, falso, erróneo

				iti, así, esto, final de cita o de enumeración

			

			Comentario: la persona dotada de los cuatro medios puede, por la práctica vedántica, alcanzar esta comprensión: Yo, el ātman, soy lo real y todo lo demás es falso (mithyā). Pero falsedad (mithyātva) no significa inexistencia absoluta (asat). El Yo es lo absolutamente real (sat),11 y todo lo demás no es ni absolutamente real –porque solo existe relativamente– ni absolutamente irreal –porque, de alguna manera, parece existir–, sino anirvacanīya, es decir, inexplicable o incomprensible.12 El ātman es lo verdadero porque es el brahman eterno; lo demás es falso porque es transitorio.13
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				आत्मा कः । स्थूलसूक्ष्मकारणशरीराद्व्यतिरिक्तः पञ्चकोशातीतः सन्नवस्थात्रयसाक्षी सच्चिदानन्दस्वरूपः सन्यस्तिष्ठति स आत्मा ॥१६॥
			

			¿ātmā kaḥ? sthūlasūkṣmakāraṇaśarīrādvyati-riktaḥ pañcakośātītaḥ sannavasthātrayasākṣī saccidānandasvarūpaḥ sanyastiṣṭhati sa ātmā.

			¿Qué es el Yo? El Yo es el que es diferente de los cuerpos tosco, sutil y causal, está más allá de las cinco envolturas, es el testigo de los tres estados y tiene la

			
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
				
			

			
			
		
	
		
			Apéndice. Esquemas vedánticos

			
				1. El Yo y los tres estados de conciencia (26-32)

				
					
						
								
								
									El Yo real
								

							
								
								
								
									El yo irreal
								

							
								
						

						
								
								
									paramātman, brahman, turīya
								

							
								
								Nivel del yo individual (jivātman)

							
								
								Identificado erróneamente con…

							
								
								Estado de conciencia correspondiente

							
						

						
								
								
									prājña
								

							
								
								cuerpo causal

							
								
								sueño profundo

							
						

						
								
								
									taijasa
								

							
								
								cuerpo sutil

							
								
								sueño con ensueños

							
						

						
								
								
									viśva
								

							
								
								cuerpo tosco

							
								
								vigilia

							
						

					
				

			
			
				2. Los tres cuerpos (17-25) y las cinco envolturas (33-40)

				
					
						
								
								Cuerpo

							
								
								Envolturas

							
								
								Componentes

							
						

						
								
								causal

							
								
								de felicidad

							
								
								ignorancia

							
						

						
								
								sutil

							
								
								determinativa

								deliberativa

								vital

							
								
								buddhi, 5 sentidos

								manas, 5 sentidos

								5 aires vitales, 5 órganos de acción

							
						

						
								
								tosco

							
								
								de alimento

							
								
								5 elementos toscos

							
						

					
				

			
			
				3. La creación del universo (46-60)
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				4. La quintuplicación (58-59)

				Punto de partida: elementos no quintuplicados, sutiles o simples (tanmātras):

				
						espacio sutil

						aire sutil

						fuego sutil

						agua sutil

						tierra sutil

				

				Resultado: elementos quintuplicados, compuestos o toscos:

				
						espacio tosco = ½ espacio + ⅛ aire + ⅛ fuego + ⅛ agua + ⅛ tierra sutiles

						aire tosco = ½ aire + ⅛ espacio + ⅛ fuego + ⅛ agua + ⅛ tierra sutiles

						fuego tosco = ½ fuego + ⅛ espacio + ⅛ aire + ⅛ agua + ⅛ tierra sutiles

						agua tosca = ½ agua + ⅛ espacio + ⅛ aire + ⅛ fuego + ⅛ tierra sutiles

						tierra tosca = ½ tierra + ⅛ espacio + ⅛ aire + ⅛ fuego + ⅛ agua sutiles
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